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Аннотация: В статье рассматриваются особенности словообразования и 
перевода английской экономической терминологии, которые обусловлены 
расхождением систем понятий в разных языках и принципиальной много-
значностью языковых знаков. Авторы акцентируют внимание на интеграции 
и совершенствовании английской экономической терминологии в языковой 
структуре. В исследовании представлена систематизация терминологии 
актуальных понятий экономики. Исследование проводилось с использова-
нием теоретических методов, на основе анализа актуальных источников 
по обозначенной проблеме, их сравнения, систематизации и обобщения 
результатов. Теоретической базой исследования послужили различные на-
учно-теоретические источники информации, труды отечественных и зару-
бежных исследователей, посвященные проблеме перевода экономических 
текстов. В работе приведены практические примеры словообразования и 
обозначены трудности, возникающие при переводе профессиональных тек-
стов, содержащих терминологию экономической сферы деятельности. В ходе 
исследования были выявлены некоторые лингвистические приёмы, которые 
позволяют достичь эквивалентности перевода.
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Summary: The article examines the features of word formation and 
translation of English economic terminology, which are due to the 
divergence of conceptual systems in different languages, and the 
fundamental polysemy of linguistic characteristics. The authors focuse 
on the integration and improvement of English economic terminology 
in language structure. The study presents the systematization of the 
terminology of current concepts of economics. The study was conducted 
using theoretical methods, based on the analysis of current sources for the 
indicated problem, their comparison, systematization and generalization 
of results. The scientific novelty of the work lies in the identification 
and systematization of the main features of the formation of relevant 
economic concepts. The paper gives practical examples of word formation 
and identifies the difficulties that arise in the translation of professional 
texts containing economic terminology. In the course of the study, some 
linguistic techniques were identified that make it possible to achieve 
valid translation.
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Количество документов, затрагивающих экономиче-
ские темы в условиях коммуникации и выстраивания 
отношений с зарубежными странами, продолжает ра-

сти, в них появляются новые термины и словосочетания. 
Не только с лингвистической точки зрения, но и в связи 
с потребностями коммуникации, растет потребность в 
изучении английской экономической терминологии и ее 
переводе на русский язык. Точный перевод специальных 
терминов является одним из главных показателей каче-
ства работы, и вследствие чего находится более быстрое 
и оптимальное решение конкретной задачи. Профессио-
нально- ориентированный принцип изучения иностран-
ного языка позволяет заложить те навыки, которые явля-
ются основами для понимания терминологии в экономике.

Целесообразность разработки темы

Несмотря на то, что проблеме перевода экономи-

ческих терминов уделяется большое внимание, сло-
жившаяся ситуация требует более детального рас-
смотрения данного вопроса для студентов на всех 
уровнях обучения, включая бакалавриат, магистрату-
ру и аспирантуру.

Цель исследования - изучить особенности словоо-
бразования и перевода английской экономической тер-
минологии, которые обусловлены расхождением систем 
понятий в разных языках и принципиальной многознач-
ностью языковых знаков.

Задачи исследования:
 — выявить трудности, возникающие при переводе 
профессиональных текстов, содержащих терми-
нологию экономической сферы деятельности.

 — изучить лингвистические приёмы, которые позво-
ляют достичь эквивалентности перевода.
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Научная новизна

Научная новизна работы заключается в выявлении 
и систематизации основных черт терминообразования 
актуальных экономических понятий.

Теоретическая значимость исследования заключа-
ется в теоретическом обосновании профессионально- 
ориентированного принципа изучения иностранного 
языка; в систематизации материала в категории «пере-
вод специальных терминов».

Практическая значимость исследования опреде-
ляется возможностью применения результатов исследо-
вания в научно-теоретическом обеспечении процесса 
профессиональной подготовки будущих экономистов, в 
основных и дополнительных образовательных програм-
мах экономических направлений подготовки. 

Основная часть

Экономическая терминология - один из самых вос-
требованных материалов, поскольку она пронизывает 
практически все сферы человеческой деятельности. Эко-
номика неотделима от государства, и от развития ее тер-
минологии зависит дальнейшее международное сотруд-
ничество и выход компаний на мировой рынок [1, с. 56].

Терминология является важной частью словарного 
состава языка и включена в семантические и синтак-
сические отношения с другими словами. Термин – это 
слово или словосочетание, которое подразумевает по-
нятие в специальной области знаний. Экономическая 
терминология - это сложная система, которая относится 
к сфере деятельности профессионалов, тесно связанных 
с деловым общением, таких как экономисты, бухгалтеры 
и дипломаты.

Важность изучения и применения терминологиче-
ских единиц в профессиональной коммуникации имеет 
решающее значение для успешного построения отно-
шений между коммуникатором и реципиентом. Сегодня 
ситуация в международном мире экстраординарная, и 
люди больше склонны действовать на эмоциях, прида-
вать больше значения словам и нюансам устной и пись-
менной речи, и забывают делать скидку на неточность 
перевода или недостаточный уровень владения языком. 
Поэтому надо знать язык не просто хорошо, а до нюан-
сов и оттенков значений. Больше шансов достигнуть 
своей цели на переговорах имеют те, кто знают специ-
альную терминологию [2, с. 41].

В данной работе рассматривается понятие экономи-
ческой терминологии, изучается структура и семанти-
ка экономических терминов и словосочетаний, а также 
определяются основные трудности, возникающие при 

переводе экономической терминологии. 

Рассматривая экономическую сферу с точки зрения 
создания профессиональной терминологии, следует 
отметить, что этот перевод имеет определенное коли-
чество особенностей, так как требует не только знания 
специальных терминов, но и специальных знаний, при-
меняемых в экономической и деловой сфере [3]. Одно 
из главных требований в профессиональном языке – это 
предельная точность выражения мыслей, где исключена 
возможность различных толкований. Поэтому однознач-
ность, другими словами, наличие только одного раз и 
навсегда установленного значения должна присутство-
вать. Необходимо исключить возможность произволь-
ного толкования существа предмета [4].

Если обратиться к определению экономических тер-
минов, то это «абстрактные научные понятия, которые в 
общем виде выражают наиболее существенные (типич-
ные) характеристики экономических явлений и процес-
сов». Терминология в экономической сфере - это точная 
формулировка структуры слов и словосочетаний, объе-
диненных по смыслу, которая не искажает первоначаль-
ного значения предмета или явления [5].

Для экономической терминологии характерны точ-
ность, систематизация, неоднозначность, отсутствие 
синонимов, краткость и исключение эмоциональной на-
грузки предложения [6].

Экономические термины классифицируются по таким 
признакам, как объект (bond – облигация, share – акция, 
abundance – изобилие, Forex – валюта, commodity – то-
вар, tax – налог, market – рынок,profit – прибыль), процесс 
(funding – субсидирование, devaluation – девальвация, 
production – производство, control – контроль за чем-
либо, pegging – привязка валютного курса к другой ва-
люте, stagflation - стагфляция), признаки, характеристики 
(movement of capital – обращение капитала, utility – полез-
ность, productivity – производительность, welfare – благо-
состояние, scarcity - дефицит) и стоимость, ее единицы 
(liquidity ratio – коэффициент ликвидности, price – цена, 
output – объем выпуска, marginality - маржинальность).

Классификация терминов на лингвистическом уров-
не основывается на характеристиках термина как слова 
или фразы в конкретном языке [7]. Классификация терми-
нов на семантическом плане помогает различать одно-
значные термины (торговля – trade, убыток - wastage, ) и 
многозначные термины (экономика - economic system, 
economy; сделка – transaction, contract). Монооценочные 
термины выражаются только одним переводом, тогда как 
много оценочные термины могут иметь более одного зна-
чения в одной терминологической системе. В семантиче-
ском плане различают свободные коллокации (perfect 
competition – чистая конкуренция, fiat money – бумажные 
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деньги, необеспеченные золотым; knock-on effect – эф-
фект домино) и устойчивые коллокации (inflation rate – 
уровень инфляции, gross national product – валовый 
национальный продукт, staple goods – товары пер-
вой необходимости, safety net – система стабильного 
функционирования финансовой системы, exchange 
rate – валютный механизм), которые также являются 
фразеологическими выражениями.

Классификация терминов по формальной структуре 
различает термины-слова и термины-фразы. Первые де-
лятся на три группы: корневые (insolvency – неплатеже-
способность), производные (overbalance – превышение) 
и составные (outplacement – аутплейсмент) [8, с. 1023].

Английские термины можно разделить на одно-, 
двух- и многословные структурные элементы, [9, с. 321] 
но можно с уверенностью сказать, что большинство 
экономических терминов состоит из последних (bank 
guarantee – банковская гарантия, anominal value – номи-
нальная стоимость, poverty trap – ловушка бедности ); на 
втором месте и ниже находятся однословные термины 
(shareholder – акционер, demand – спрос, deposit – депо-
зит, holidaymaker – отдыхающий, wideapread – широко 
распространенный, turnover – оборот, repayment – пла-
теж по кредиту, погашение займа). Реже всего встреча-
ются многословные термины (initial public offering – пер-
воначальное размещение акций компании, value added 
tax – налог на добавленную стоимость, social security 
benefit – пособие социального страхования, state run 
shop – государственный магазин, supply and demand 
pattern – модель взаимодействия спроса и предложе-
ния, supply side shock – потрясение, вызванное со сторо-
ны предложения). 

При изучении терминологии необходимо пони-
мать и анализировать как образован термин, то есть 
знать основы словообразования [10]. Суффикс добав-
ляется к глагольной основе. Наиболее распространен-
ными являются суффиксы, образующие название ак-
тивного агента (broker – брокер, treasurer – казначей, 
consumer – потребитель, trader – торговец, supplier 
– поставщик, investor – инвестор, lender - кредитор) 
или процесса (processing – производство, agreement 
– соглашение, allotment – распределение, payment – 
вознаграждение, consumption – потребление, recove- 
ry - оживление). Менее распространено использова-
ние префиксов для образования терминов, обознача-
ющих действие над чем-либо (unemployment – безра-
ботица, insolvency – неплатежеспособность).

Большинство экономических терминов представля-
ют собой заимствованные слова, которые в результа-
те становятся интернациональными и употребляются 
пользователями в первоначальном виде [11, с. 86]. В ка-
честве примера здесь можно привести ряд слов: broker – 

брокер, deposit – депозит, deficit – дефицит, shock – шок, 
embargo – эмбарго, quota – квота, credit - кредит кото-
рые, как видно, переводятся и произносятся на русском 
языке идентично первоначальному варианту термина. 
Кроме того, заимствованные слова могут выступать ду-
блетами. Этимология дублетов основывается на словах, 
которые относятся к одной основе, но обладают в языке 
разными значениями, произношениями и написаниями. 
Объяснение дублетов так же может характеризовать то, 
что слова возникли в разные временные периоды или 
были созданы из разных источников [12, с. 211]. Напри-
мер, латинское слово «canalis» (канал) перешло в англий-
скую речь через центральный французский диалект сло-
ва «channel» (источник) и через северный французский 
диалект слова «canal» (канал).

Экономическая терминология также обладает свой-
ствами, благодаря которым можно сочетать и компо-
новать слова и словосочетания в единую структуру, 
которая будет обуславливать логику вещей [13, с. 112]. 
Неоднородное содержание экономических определе-
ний объясняется тем, что в этой системе наблюдается 
синтез экономической, исторической, правовой, геогра-
фической отраслей. Терминология экономики давно вы-
шла за рамки одного направления, она трансформиру-
ется и внедряется в любую деятельность, что позволяет 
использовать специальную лексику для широкой ауди-
тории пользователей [14, с. 73].

Перевод экономических терминов имеет существен-
ное различие между общим и художественным перево-
дами [15, с. 384]. Для того, чтобы обеспечить грамотный 
подход к осуществлению перевода текста экономиче-
ской направленности, специалист-переводчик должен 
обладать достаточными компетенциями в экономиче-
ской, банковской, аудиторской сферах, а также должен 
иметь базовые знания о бизнесе, аудиторстве и других 
смежных профильных направлениях. 

Экономические тексты подразделяются на следу-
ющие виды: плановая и проектная документация, до-
кументооборот банковских организаций, финансовая, 
бухгалтерская и аудиторская отчетность, деловая корре-
спонденция, научные и публицистические тексты эконо-
мической направленности [16].

Тексты экономических документов очень информа-
тивны, так как в их содержание входит большое коли-
чество специальных лексических единиц, т.е. терминов. 
«Сухой» перевод в контексте большого документа, кото-
рый будет опираться только на терминологию – недо-
пустим, обязательно должны присутствовать речевые 
обороты, связующие компоненты, профессиональные 
фразеологизмы, которые в общем взаимодействии 
представят грамотно изложенный текст, имеющий логи-
ческую и смысловую нагрузки. Очень важно соблюдать 
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баланс между «сухим» переводом и переизбытком изло-
жения. Экономический перевод – точен и краток, содер-
жание документа должно быть отражено лаконично и 
максимально сжато, при этом не искажая первоначаль-
но заложенный смысл текста. 

Выводы

Формирование новых и совершенствование суще-
ствующих терминов будет развиваться и дальше. Это 

связано с тем, что мировое сообщество не стоит на ме-
сте, а развивается вместе со всеми научными открыти-
ями, новейшими технологиями и модернизацией со-
временного общества. Пополнение профессиональной 
лексики говорит об уровне образованности и професси-
ональной подготовки говорящего. Такие специалисты не 
только хорошо знают предметную область и ее специфи-
ческую терминологию но и владеют в достаточной мере 
иностранным языком и грамотно излагают свои мысли 
на языке перевода.
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